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las palabras más modernas. Por eso hemos saludado complacidos desde
la aparición del primer tomo el nuevo Diccionario lituano-alemán que
es el más completo y el más moderno de los de su género. La tarea
de su composición ha sido tanto más difícil cuanto que la lengua li-
tuana literaria está aún en plena evolución y ofrece tendencias contra-
dictorias. A cada palabra se añaden las indicaciones necesarias acerca
de la flexión y va acompañada de una rica ejemplificación fraseológica
recogida en textos literarios. La difícil determinación de los acentos es
el resultado de las investigaciones de A. Senn. La acentuación litua-
na no es, ni siquiera en la lengua literaria, todavía uniforme.

16. Lieferung, Heidelberg, Cari Winter Universitatsverlag, 1950.

Esta nueva entrega comprende las páginas 449-512 del tomo se-
gundo. Para substituir al llorado profesor Franz Brender ingresó a la
redacción del diccionario el Dr. Antón Salys, antiguo profesor de la
Universidad de Kaunas, hoy Assistant Professor de la Universidad dé
Pennsylvania en Philadelphia, Estados Unidos de América. También
la entrega 16, que incluye los vocablos palaif{ytinai-pardangenti, sor-
prende por la riqueza de ejemplos que ilustran el uso sintáctico y es-
tilístico de las palabras y dan excelentes muestras del lenguaje popular.
El Diccionario no es solamente importante por su valor para conocer
el léxico lituano sino también para el estudio de la sintaxis indoeuropea,
el habla popular e igualmente para apreciar detalles de la vida material
y folklórica del pueblo lituano.

M. M. ARNOLD SCHRÓER, Englisches Handwórterbttch in geneúscher Dar-
stellung auf Grund der Etymologien und Bedeutungsentw¡c\lun-
gen, mit phoneúscher Aussprachebezeichnung und Berüc\sichtigung
des Ameril{anischen und der Eigennamen. Mitbearbeitet und her-
ausgegeben von P. L. Jaeger, Heidelberg, Cari Winter Universi-
tatsverlag, Lieferung 7.

DANIEL JONES, Phonetic Readings in English. 28th. Edition, Heidel-
ber, Cari Winter Universitatsverlag, 1949, xv-98 págs.

La casa editora Cari Winter, de Heidelberg, conocida en todo el
mundo por sus ediciones de obras lingüísticas, gramáticas históricas
y diccionarios prácticos y etimológicos de lenguas indoeuropeas, germá-
nicas, románicas y aun orientales, acaba de reanudar su actividad edi-
torial. Ha aparecido ahora el fascículo 7 del Diccionario manual inglés-
alemán de Schróer-Jaeger que comprende las páginas 449 a 544 y las
palabras educability hasta foresail de modo que, hasta el momento, está
publicada la tercera parte de la obra. Es, pues, oportuno que con este
motivo llamemos la atención hacia las" grandes ventajas que este Dic-
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cionario ofrece: es el primer diccionario manual inglés que ha utilizado
los ricos materiales del Oxford Dictionary, concluido en 1933; concede
gran importancia a la pronunciación; contiene las palabras modernas
aún las que pertenecen a la vida económica, las ciencias y la técnica y,
además, los americanismos y los nombres de persona y de lugar; cita
numerosos ejemplos para el uso actual de las voces; indica las diferen-
cias entre el lenguaje familiar, la lengua literaria y el habla regional;
distingue entre las palabras de la lengua de hoy y las voces anticuadas;
indica los sufijos usuales y la etimología. Comparando, por ej., los
artículos efject, enter, jlap, .flush con los respectivos del Diccionario
inglés-alemán de Muret-Sanders (Hand- und Schulausgabe) se puede
comprobar claramente el progreso alcanzado. Técnicamente la obra
merece todos los elogios: los siete tipos diferentes de letras y los signos
especiales permiten una rápida orientación. En el encabezamiento de
cada tercer página se repite la explicación de los signos fonéticos y al
pie la de los signos especiales.

La misma casa editora nos presenta ahora en su 28a/ edición, los
Phonetic Readings in English de Daniel Jones que son de tanta utilidad
para cuantos quieran aprender el inglés hablado. Daniel Jones es ca-
tedrático de fonética en el University College de Londres.

HANS L. STOLTENBERC, Etrusfysche Sprachlehre tnit vollstandigcm
Wórterbuch. Leverkusen, Gottschalksche Verlagsbuchhandlung,
1950, 32 págs.

Este librito es una ayuda muy práctica para todos aquellos que
quieran ocuparse de la lengua etrusca. Desde 1943 el autor ha presen-
tado ya varios trabajos sobre este idioma. En esta nueva publicación
explica todo lo que se necesita acerca de la fonética (con inclusión de
algunos cambios de vocales entre un estado de lengua más antiguo y
otro más reciente) y la morfología. Con todo, son más importantes las
indicaciones sobre la formación de las palabras (composición). Desgra-
ciadamente el autor emplea una terminología gramatical propia que si
de suyo es ya de difícil comprensión para alemanes, hace prácticamente
imposible para los extranjeros el estudio de las cuestiones gramaticales.
El hecho debe lamentarse en interés de la ciencia, que busca ser inter-
nacional.

La segunda parte del librito está formada por un vocabulario etrusco-
alemán-muy completo (más de mil seiscientas palabras). Este voca-
bulario representa el resultado de las investigaciones del autor. La mi-
seria de los tiempos actuales ha hecho que él se privara de publicar las
conclusiones a que, en cada caso, ha llegado a propósito de las signi-
ficaciones de las palabras etruscas que registra. Sólo unas pocas quedan
sin explicar o bien son de significado dudoso. El vocabulario constituye
un avance digno de consideración dentro de la lexicología etrusca.
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